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@& Is 52, 13-33, 12 Isaiah 52:13-53:12 ) %&‘
ﬁ’% Béi vi n6 da hién than chiu chét... né da mang lay t6i mudn ngwoi (Is 53,12) %
5l S —
a= . o Ho~m nay |‘a' Thua Séau TUa}rJ Thar,]h, ngay ma %
@‘ It’s Good Friday, a day when Christians around | nhimg nguoi theo dao Thién Chua trén khap ﬂ‘
the world meditate on the sufferings of Jesus | thé gigi suy gim vé nhitng dau khé cua Chla |

Vi
g R« on the cross. Sometimes we can stop at | Giésu trénqthe_‘lp tu gia. ‘Déi khi chﬁr_lg ta co thé %«
) thinking about how he endured all that pain to | dung lai d¢ suy nghi v€ cach Nguoi chiu dung %
K save humanity. But keep in mind that while he | tat ca nhiing dau don d6 dé ctu nhan loai. %
S « endured the cross for the sins “of many,” he | Nhung hay nh¢ rang khi Nguoi chiu dung thap %‘
§R was thinking of you. He did it out of love for | ty gia vi toi 161 cia “nhi€u nguoi”, Nguoi da 81’(%
2% | you! nghi dén ban. Nguoi di lam didu d6 vi tinh yéu 5%(‘
?’ danh cho ban! ?:
%@(‘ - %’%(b
@é Let’s use today’s first reading from the prophet | Chlng ta hdy st dung bai doc dau tién cua %i
g;j (‘ Isaiah to help us ponder this amazing truth. ngay D()m nay t;‘]rAtién tfi Is‘a}ia\dé giup chdng ta %(‘
B suy gam ve su that tuyet vol nay. o
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%%%« Ngai da bi moi nguoi khinh miét va xa lanh ?@%Q\i‘
! e was spurned and avoided by people (53:3). ,3). Chiia Giésu, Nguoi da dé dan ong va | $
ol | H d and avoided by people (53:3). | (53,3). Chiia Giésu, Ngudi da dé dan ong va | ©
@5 Jesus, you let men and women turn their backs | phu nir quay lung lai v6i Nguoi. Nguoi da chiu %
S (‘ on you. You endured rejection so that | could | dung su tir choi dé tdi c6 thé duoc chap nhan | (‘
% be accepted into your heavenly kingdom. | vao vuong quoc thién dang cua Nguoi. Cam on %
S - - I e -A - - ~ \ A r b A "
%si‘ Thank you, Jesus—you did it for me! Chua Giésu - Nguoi da lam diéu do vi toi! %Ezi‘

@ ) , 7
5(‘ It was our infirmities that he bore, our | Chinh nhiing yeu dudi cua ching ta ma Nguoi %%
© sufferings that he endured. . . . He was pierced | d3 mang, nhitng dau kho cua ching ta ma |
% for our offenses (53:4-5). Jesus, you put | Nguoi da chiu. . . . Ngudi da bi dam vi nhiing %
(‘ yourself into the hands of those who would | toi 16i cua ching ta (53,4-5). Chla Giésu, é’i&‘

= hurt you mercilessly so that | could receive | Nguoi da dat minh vao tay nhitng ke mqén lam %
=l (‘ God’s mercy. Thank you, Jesus—you did it for | ton thuong Nguoi mot cach tan nhan dé t6i c6 | 5 (‘
? me! thé nhan duogc 10ng thuong x6t cua Chia. Cam ?
§ R(‘ on Chua Giésu - Ngudi da lam diéu d6 vi toi! %«
5 , ~ &
= He was harshly treated (53:7). Jesus, you were | Nguoi da bi d6i xir tan nhan (53,7). Chla %
S (‘ denied the respect that you deserve. But you | Giésu, Ngudi da bi tir chdi su ton trong ma %tj (‘
é{’R embraced this humiliation so that you could | Nguoi dang duge huong. thung_ Nguégl c}a %
« take away my shame. Thank you, Jesus—you | chap nhan sy si nhuc nay dé Ngudi 6 the x6a ﬂ‘
9 did it for me! bo su xau hd cua tdi. Cam on Choa Giésu - | 2
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Oppressed and condemned, he was taken away | Bi &p birc va I8n an, Ngudi da bi cat di (53.8).
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(53:8). Jesus, you allowed vyourself to be
unjustly judged and convicted. But by doing
so, you have freed me from a just
condemnation. Thank you, Jesus—you did it
for me!

If he gives his life as an offering for sin, . . . the
will of the Lord shall be accomplished through
him (53:10). Jesus, you are the Lamb of God,
the One who takes away the sins of the world.
At any time, you could have stopped your
agony. But you freely offered yourself so that |
could be set free from the power of sin and
death. You have redeemed me and restored me
as a child of God. Thank you, Jesus—you did
it for me!

“Lord Jesus, as 1 gaze at your cross today, I
give you thanks for everything you chose to
bear—for me!”

Chua Giésu, Nguoi dd dé minh bi phan xét va
két an bat cong. Nhung bang cach lam nhu vay,
Nguoi da giai thoat toi khoi sy Ién an cong
bang. Cam on Chua Giésu - Nguoi da lam diéu
do cho toi!

Néu Nguoi hién dang mang séng minh 1am caa
I& chudc toi, . . . y mudn cia Chla s& duogc
hoan thanh qua Nguoi (53,10). Chua Giésu,
Ngudi 1a Chién Con cia Thién Chtia, Pang cit
t6i 16i cua thé gian. Bat ctr Iic nao, Nguoi ciing
cd thé dung sw dau don cia minh. Nhung
Nguoi di tw nguyén hién dang chinh minh dé
t6i co thé duoc giai thoat khoi quyén luc cua
t6i 18i va sy chét. Nguoi da ciu chudc tdi va
phuc hoi t6i thanh con caa Thién Chua. Cam
on Chua Giésu - Nguoi di lam diéu do cho toi!

Lay Chua Giésu, hém nay khi con nhin Ién
thap gia cua Chda, con cam ta Chla vi moi
diéu Chua da chon chiu dung vi con!
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:R Ga 18, 1-19, 42 John 18:1-19:42
% Nay Ia vua ciia cdc nguoi (Ga 19,14)

Pontius Pilate was mocking Jesus when he
said, “Behold, your king” (John 19:14). But as

Quan Philatd ché gidu Chua Giésu khi noi:
“Nay la vua cua cac nguoi” (Ga 19,14). Nhung

= believers in Jesus, these words can move our | la nhimg nguoi tin Chla Giésu, nhiing loi nay éﬁ%
é;j (‘ hearts. So let’s look upon our King. Let’s turn | cd thé lay dong long chung ta. Vi vay, ching ta %ij (‘

our eyes and our hearts toward Jesus and
behold him, bruised and beaten, crowned with
thorns. Let’s take our place at the foot of the

hdy nhin vao Vua cua chung ta. Chlng ta hdy
hudéng d6i mat va trdi tim cua chuing ta vé
Chula Giésu va nhin xem Ngai, bi bam dap va
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@§ cross and offer him our thanks and praise. danh dap, doi mio gai. Chung ta hiy dung %
S (‘ dudi chén thanh gia va dang Ién Ngai loi cam | (‘
@ ta va chic tung. b4
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7 “Humble King, | behold you, suffering in | Vua khiém nhuwong, con nhin thay Chua, dau 7
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silence. You never cry out to defend yourself;
you don’t respond in anger to your tormentors.
You give your “back to those who beat” you;
you do not hide your face “from insults and
spitting” (Isaiah 50:6). You extend your hands
to those who crucify you. You give yourself up
freely for those who have rejected you. For me.

kho trong im ling. Chua khong bao gio kéu
ctru dé bao vé minh; Chtia khong dép tra trong
su tirc gian vai nhitng ké hanh ha Chua. Chua
“dua lung” cho nhirng ké danh dap Chuda; Chla
khong che gidu khudn mit ciia minh “khoi bi si
nhuc va khac nhé” (Is 50,6). Chia dang tay
cho nhitng ké dong dinh Chtia. Chua xa than
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Thank you for enduring mocking and cruelty at
the hands of sinful men. I adore you, Jesus, my
King.

“Merciful King, | behold you wounded,
hanging upon a cross. Instead of a crown of
gold, you wear a crown of thorns. Your
precious blood flows down from your head,
your hands, your feet. You are suffering
unjustly, yet you pray, “Father, forgive them,
they know not what they do” (Luke 23:34).
Thank you for your mercy, O Lamb of God!
You take away the sins of the world—even
mine. You forgive me, even though | do not
deserve it. | adore you, Jesus, my King.

“Triumphant King, I behold you, faithful to the
end. No one takes your life from you—you
have the power ‘to lay it down’ and the ‘power
to take it up again’ (John 10:18). With your
dying breath, you give us your Mother as our
own (19:27). You proclaim, “It is finished” and
hand over your spirit, trusting your Father to
raise you up (19:30). Thank you, Jesus, for
conquering death by your own death so that we
might live. With the whole Church, I now sit in
silent awe and wait in eager expectation for
you to rise from the grave. | adore you, Jesus,
my King.

Jesus, my King, it is right to praise you! |
adore you, Lord, for by your cross and
resurrection, you have set us free.

cho nhitng ngudi da tir chdi Chua. Cho con.
Con cam on Chuta da chiu dung su nhao bang
va tan 4c dudi ban tay cua nhitng ké toi 16i.
Con tho lay Chua Giésu, Vua caa con.

Vua nhan tz, con théy Chua bi thuong treo trén
thap tu gid. Thay vi méo triéu thién bang vang,
Chua doi mdo biang gai. Mau chau béau cua
Chua chay xuéng tir dau, tay, chan Chta. Chla
dang dau kho maot cach bat cong, vdy ma Chua
van cau nguyén, “Lay Cha, xin tha cho ho, vi
ho khong biét viéc ho 1am” (Lc 23,34). Cam ta
long thwong x6t cua Chda, Chién Con cua
Thién Chia! Chda x6a toi 15i cua thé gian -
ngay ca toi 16i cua con, mac di con khong
xing dang véi diéu d6. Con tén thd Chla,
Chua Giésu, Vua cua con.

Vua khdi hoan, con nhin thdy Chua, trung
thanh dén cuing. Khong ai lay duoc mang song
cua Chla - Chla c6 quyén 'dat né xubng' va '
c6 quyen lay lai' (Ga 10,18). Véi hoi the hap
héi, Chua dang Me Chta cho ching con
(19,27) Chua tuyén bé: “Moi su da hoan tat”
va trao pho linh hon Chia, tin twong Chlia Cha
s& cho Chua sbng lai (19,30). Lay Chua Giésu,
con cam on Chua vi Chua da chién thing su
chét bang chinh céi chét caa Chua dé ching
con dugc séng. Cung véi toan thé Gio hoi, gio
day con dang ngdi trong su kinh s tham ling
va hao huc chd doi Chla séng lai tir trong mo.
Con tho lay Chua Giésu, Vua cua con.

Lay Chua Giésu, Vua cua con, that la chinh
dang khi nggi khen Chua! Lay Chua, con tho
lay Chua, vi nho thanh gia va su phuc sinh cua
Chua, Chua da giai thoat ching con.

) Ngudn: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaol6é Vi Bic Thanh, SDD.
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